-5)Robert-Bosch-Elektronika-Kft, -

Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HU26951542 - ’
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) UQ_—<mﬁ< note no 5352635 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2} Receiver note 4) Dispatchdate
HER
JRobert Bosch GmbH 1000172924 (0091024089 |UJ 22 01.2024
Kbg . . . ) Creati
_ _ Deliveryiinstallation is made by property reservation according - : reationday
Robert -Bosch W“_.m:nN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 19.01.2024
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | [Unfrank| |Waggon | |carier -0l
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispalch place Fr.Gut Vehictoreign| |4 MMmTZo
E Vehic. :
550004521401  19.10.2023 cHub Post ™ | 25703082
19) Shipping fype 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22} Dispatch sign 23) Total weight kg 247
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mamm”_. .174,8] , 676,2
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-junioad-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno Whot.S  |ra2a0
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  Partnumber customer 28} Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +/- Notes
1 0260.005.456 v03 |2510268314 Control Unit;ATDG-1-4.6 800
h do 35301 &
U
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M\O hWN\NN\M\rr mQ@. iy %t »
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\h¢n,VQﬁWAQMN
KUEHNE+KAGEL sxl N% mm%.uQc h..h\
ACCETTAZIONE MERCE . m.m,\_\m. hao\we.
Quantitd dichiarata @ Var: ;.. \h.m.g? &N\\
Quantita effettiva: Q Q%Dw o Co
Tipo Imballiaggio: .WQQQ - ) n.\w.
Quant] _ag_; Uz S,
n. wm _o. e q ay
Confo lle schede th.w .
Data :ﬁo_ : Q&.\ 347
Firm
Rotation 42) Entry notes 43} Quantity check 44) Quality osmnx:.mmm“muon 45) Receiver 46) Invoice check
[Receiver notes Date
Name
bzw Nr
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1-15 und 21+22 auszufillen unter der Varantwortung des Absenders

To be completed on the senders own respansibility 1-15 icluding 21422,

Feladd (Név, clm, orszdg) Sender {(Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elekironikai Kit.

Rabert Bosch it 2

3000 Hatvan

[HuNGARY

cHUB/20241001358 4.példany

T —
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Afuvarozésra eltérd magalapodas esetén is a Nemzeotkdzi Ansfuvarczdsi egyozmény

{CMRY) rendalkezasei az irdnyaddk.

This Carrige Is subject, notwithstanding any clause to the eontrary to the Convention
on lhe Contract for the International Canrige of Goods by Road (CMR)

Dlase Befirderung unterliegt trotz elner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Obereinkommens Obar den Beférderungsvertrag Im Internationalen Strassengd-

terverkehr (CMR)

2 Atvev6 (Név, clm, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empftinger (Name, Anschrift, Land)

Euvarozé (Név, cfm, orszag}
16 Camier (Name, address, country)
FrachifOhrer (Name, Anschrift, Land)

fvacha PT S.pA

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNO

hiracy

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

TGVADDI fuvarozok (N&v, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)

Nachfolgende Frachifiihrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Ol MODUGNO

orszag / country / Land ITALY

Az ru Atvételének helye és idSpontja (helység, orszag, idGponk)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartasai és bejegyzései
18 Carrier's reservations and observations

Direction as to freight paymant

20

Spacial agreements

helység / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der FrachtiQrer
orszag / country / Land HUNGARY
TdBpont 7 daté 7 Datum 20240122
5 Mellékelt okmanyok Annexed documents
Beigefigte Dokumente
SAP:1421074
Jel &5 sz4m Darabszam Csomagolds méda Art megnevezdse Statiszika szém Bruté sdy (kg) Térfogat (m®)
Marks and Nos Number of packages N Name of the goeds Statistical M 3
6 7 8 Method of packing 9 10 11 Grossweightinkg |12 Volume in m
Kennzelchen und Anzahl der Art dar Ve ezeich: das Brutt ichtin K s
Nummem Packstlicke stiknummer futiogewicht in Ko Umfang Inm
92 PAL !\ 3 KFZ:AUBEHOR 10,588.000
Oszaly BEm Beiy
Class Nurber Latier Klasso, 2iffer, Buchstabs  ADR 10.588.000
A feladd rendelkezésoi (Vam- &5 egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Atvavs
13 Sender's Instructions {Customs and cther formalities) 19 Tobe paidby :Bbladéé Sendar, génznem, Wah Consignes
Anweisungan des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandiung) Zu zahlen vom sender urrency, rung Empfanger
Visszatérilds
4 Reimbursement
Rickerstatiung
15 Fuvardi]-fizetési rendelkezdsak Frachizahlungsanweisungen Kéltnleges megdllapoddsok Besendere Vereinberungen

Bérmentve, freight paid, frei

Bérmentesités ndlkal, fraight to be paid, unfrei

Kidllitas helys, idpontja

Az dru atvétale: Kelet
24 Goods recelved; Dale O seomsisrssses
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21 21 Establishedin 2:
3 Ausaefertigt in Hatvan 20240122 Gut empfangen: Datum am.
0
a A BOOTE é's"bgl?;g troniky K Afuvarozé aldirisa és bélyegzje

a L] .
b 22 Siqsﬂl ! h Gt 3 23 Signature and stamp of the carrier Az dtvevd alirésa és bélyegzéje
3 Uniars MMME_S 295 4 Untarschrift und Stempal des Frachtfhrars| \ Signature and stamp of the consigneé
2 ORI: HUooooY 3 2\

g Jama |Rendszé Raksily

81 25 venile Registratibn number Useful load

E Fahrzaug Kerinzeichen Nutzlast
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